
Требования к письменному переводу  
 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с 

учетом соответствия нормам перевода, включая употребление терминов и  

отсутствия смысловых искажений. 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: на 

первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного 

текста по специальности на язык обучения. Объем текста – 15 000 печатных 

знаков. (Объем текста для редких языков – 5 000 печатных знаков). Выбор текста 

согласовывается аспирантом (соискателем) с научным руководителем и 

профильной языковой кафедрой. Перевод сдается на проверку преподавателям 

профильной языковой кафедры до даты, установленной курирующей кафедрой.  

Кафедра английского языка № 1 – исторические науки  

Кафедра английского языка №2 – экономические науки  

Кафедра английского языка №3 – социологические и филологические науки  

Кафедра английского языка № 6 – политические науки  

Кафедра английского языка № 8 – юридические науки  

Кафедра педагогики и психологии – педагогические науки, культурология 

и философские науки 

 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко 

второму этапу экзамена. За предоставленный перевод выставляется оценка.  
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